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HOPIBHAILHO20 MOBO3HABCMEA A NEPEKNAOY

Hayionanvroeo nedazozciunozo ynieepcumemy imeni M.I1. /[pacomanosa

Mpobnema TepmiHO3HaKa, MOro 3MICTOBHOIO HAMOBHEHHS Ta TIyMayeHHs OTpMMara HOBUX PilleHb Y 3B'AA3KY 3 aKLeH-
TOM yBarv JOCMiAHUKIB Ha NMUTaHHSAX KOrHITUBHUX NPOLECIB NOPOMKEHHS, Nepeaadi Ta iHTepnpeTauii TepmiHo3Haka. Posy-
MiHHSI CeMio3ncy HPUANYHOTO TepMiHO3HaKa sk 6@30BOi KOHLIENTYyanbHOI OAMHWLI NPaBOBOI ceMiocepn OTPUMYE HOBI
PiLUEHHS y CBITNi aHani3y NpaBOBUX KOMYHIKaTMBHUX NPOLIECiB, IO BiABYBAOTLCA Y MeXax pUANYHOro Auckypcy. Mpu
LbOMYy 0cobnuBoi yBaru noTpedye cam puMaNYHUIA AUCKYPC SIK 3HAKOBa cucteMa NpodecinHOi MOBHOI KApTUHM CBITY
npaBHuKa.

CraTTio NpUCBAYEHO PO3rNsaay PUONYHOIO AUCKYPCY Ta CeMio3ncy TepMiHO3HaKa siK pesynsTaTy KOTHITUBHOI Aisnb-
HOCTi npaBHWKa. MeTolo poboT € AOCNiAKEHHS CEMIO3UCY NPABOBOrO TEPMIHO3HAKa, O (DYHKLIOHYE B HOPUONYHOMY
anckypci. O6’ekTOM po3BiOKU € HOPUANYHUIA TEPMIHO3HAK, MPEAMETOM — CEMIOTMKO-AUCKYPCUBHI XapakTepPUCTUKN TePMi-
HO3HaKa.

Y po6oTi npeacTaBneHo pesynbraTyt JOCNIIKEHHS1 CEMaHTUYHOIO HAaNOBHEHHS MPaBOBOroO TepMiHO3Haka «a displaced
person / nepemiweHa ocobay, WO (PyHKUIOHYE B aHIMOMOBHOMY Ta YKPaiHCbKOMOBHOMY HOPUAMYHWUX AUCKypcax, 3a
pesynsTaTamy aHanisy CroBHUKOBUX CTaTew (TMyMayHuX, ABOMOBHMX) i Cy4aCHWUX IOPUANYHUX TEKCTiB. AHani3 CrIoBHUKO-
BMX AediHiuin, nepeknagalbknx ekBiBaneHTIB i AMCKYPCUBHMX BapiaHTiB 4EMOHCTPYE BiACYTHICTb E4MHOMO CTanoro nig-
X0y A0 BM3HAYEHHS 3MICTOBOrO HAaNoOBHEHHS HOBOIO TEPMIHOMOrYHOIO 3HaKa, TOBTO HasfABHICTb Pi3HKX CTPaTeriin KoHLen-
Tyanisauii AiINCHOCTI B Pi3HNX MOBAX.

KomnnekcHu nigxig 40 BUBYEHHSA CEMAHTUKM TepMiHO3HaKa Aa€e 3MOry akUeHTYBaTKW Pi3Hi acnekTn 3HaYeHHst TepMi-
HooriYHoro 3Haka. flocnigxeHHs cemiosncy NpaBoBOro TePMiHO3HaKa, WO YHKUIOHYE B OPUANYHOMY AUCKYPCi, AEMOH-
CTpYe pi3Hi mogeni nopodkeHHs noro 3micty. CemaHTUka TepMiHa Ha MO3HA4YeHHS CYCNiNbHO aKTyanbHOro sABMLLA Big-
YyyBae Ha cobi CyTTEBMI BNAMB HaLiOHANbHO CNeundivYHNX YMHHUKIB, LLO BiAOMBAETLCA Ha (OYHKLLIOHANbHO-CEMAHTUYHIN
cneumaiui TepmiHosHaka.

KniouoBi cnoBa: 3Hak, opyanMyHa MeTaMoBa, TEPMIHO3HaK, CEMIO3UC, CEMaHTHKa TepMiHa, nepeknag,.

The problem of a term, its meaningful content and interpretation has received new solutions through the emphasis
of researchers on the issues of cognitive processes of creation and interpretation of the term. Understanding the semiosis
of the legal term as the basic conceptual unit of the legal semiosphere receives new solutions in the light of the analysis
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of legal communicative processes occurring within the legal discourse. Legal discourse itself, as a sign system of the law-
yer’s professional linguistic world view, needs special attention.

The article deals with the legal discourse and semiosis of the term as a result of the cognitive activity of a lawyer.
The purpose of this work is to study the semiosis of a legal term functioning in legal discourse. The object of the paper is
the legal term, the subject is the semiotic and discursive characteristics of the term.

The paper presents the results of the study of the semantic meaning of the legal term “a displaced person / nepemiwieHa
ocoba”, functioning in English and Ukrainian legal discourse, based on the analysis of dictionary entries (explanatory,
bilingual) and modern legal texts. The analysis of dictionary definitions, translation equivalents and discursive variants
demonstrates the lack of a single approach to determining the meaningful content of a new terminological sign, that is,
the existence of different strategies for conceptualizing reality in different languages.

A comprehensive approach to the term semantics allows emphasizing of various aspects of the term meaning.
The study of the semiosis of the legal term functioning in legal discourse demonstrates different models of its content.
The semantics of the term denoting a socially relevant phenomenon is influenced significantly by nationally specific fac-

tors, that is reflected in the functional and semantic specificity of the term.
Key words: sign, legal metalanguage, term, semiosis, semantics of a term, translation.

IocTranoBka mnpodaemu. [Ipobrema TepmiHO3-
Haka, Horo 3MiCTOBHOT'O HAllOBHEHHS Ta TIyMayeHHs
OTpHMaJia HOBI PIICHHS Y 3B’ 43Ky 3 aKLIEHTOM YBaru
JOCITITHAKIB Ha THTAHHIX KOTHITHBHUX IIPOIECIB
MTOPOKEHHS, Tepeaadi Ta iHTepIpeTarii TepMiHOo3-
Haka. Po3ymiHHS ceMio3UCy IOPUANYHOTO TEPMiHO3-
Haka SK 6a30BOi KOHIIETITYaJIbHOI OMHHMIII TPABOBOT
cemioc(epu OTpUMY€E HOBI PIllIEHHS Y CBITJII aHAJI3y
MPaBOBMX KOMYHIKaTHBHUX MPOIIECiB, IO BigOyBa-
IOTBCS Y MEXKax IOPUIANIHOTO AUCKypcy. [Ipu mipomy
0coOnmuBOi yBaru morpedye caMm IOPHINYHHN IHC-
KypcC SIK 3HaKOBa cucTeMa npodeciiiHoi MOBHOI Kap-
THUHH CBITY PaBHUKA.

AHaJji3 ocTaHHIX AOCJiIKeHb i myOsikamiii.
JIHTBICTHYHUA HampsM HayKd NPO 3HAKU W 3Ha-
KOB1 CUCTEMH — CEMIOTHKH — Oepe ToYaToK i3 pooiT
®. nme Cocropa, SKHil 3alpONOHYBaB PO3YMiHHA
3HaKa K KOHBEHI[IOHAIbHOI OQUHMIN, «I[1JIOr0, IO
BHHHKAE BHACIIJIOK [TOE€IHAHHS (acoliailii) IeBHOTO
no3HayeHHs (CUTHi(iKaHTa) 3 IEBHUM MO3HAYCHHIM
(curnidikarom)» [8, c. 89]. Bin ybauar 6iHapHICTH
JIHTBICTUYHOTO 3HaKa B TOMY, IO TOH «IO€THYE
HE piY 1 Ha3By, ajie MOHATTS Ta aKyCTUYHHI 00pa3»
[8,c.87]1«€e qBOCTOPOHHBOIO ICUXIYHOIO CYTHICTION
[8, c. 88]. @. nme Cocrop migKpecaoe YMOBHICTh
3HaKa Ta HaroJjourye Ha HeoOOB’SI3KOBOCTI 3B’SI3KY
MK 3HAYEHHSM 1 BUPKCHHSIM. AMEPHUKAHCHKUN
¢dimocod 1 mocmimamk mnparmarusmy Y.C. Ilipc
[9, c. 480] HamonsiraB Ha TPHOX CKJIAAHUKAX 3HAKA:
penpeseHTameHi, pedepeHTi Ta iHTepnperaHTi. L
KOHIICTII[iSl BPaXxOBY€E IIIOAMHY, SIKA BU3HAYAE CBOE
CTaBJIEHHS 1010 00’ €KTa Ta cMuciy. [IponoBxeHHs
imei YU.C. Ilipca 3naiimau B poborax U.B. Moppica,
SIKHA PO3YMIB CTPYKTYpYy 3HAaKOBOTO TIPOIECY —
CeMIO3HUCy — SIK MO€IHAHHSA YOTUPHOX KOMIIOHEH-
TiB: 3HAKOBOTO 3aco0y, IECUTHATY, IHTepIpeTaTopa
ta inTepnperantu [9, ¢. 401]. Y.C. Moppic Bu3Ha-
YHB TPU ACTIEKTH 3HAKY: CHHTAKTHKY (SIKa BCTAHOB-
JIFO€ BITHOIITEHHS OTHOTO 3HAaKa IO I1HIIWX), CeMaH-
TUKY (BiIHOIIIEHHS 3HAKa JI0 TOTO, IO BiH O3HAYAE)
Ta MparMaTtuky (BiOHOIIEHHS 3HaKa A0 TOTO, XTO

HOTO BUKOPHUCTOBYE), TOOTO 1151 KOHIICTILIiSI BPaXOBY€
CUTYaIlif0 Ta XapaKTEePUCTHKU KOMYyHIKaIlii.

Hampukiami XX  CTONITTS  pO3IMOYHHAIOTHCS
JTOCITI/PKEHHS Tally3eBUX acleKTiB CEMIOTHKH, Cepe]]
AKUX 1 cemioTuka mpaBa. HaitOinbin po3poOiieHor0
TEOpis CEeMIO3UCy TIpaBa IPEICTaBICHA B aMepu-
KaHCBKIM mKoyi. 30Kpema, aMepHKaHChKa 3acHO-
BHHIISI CEMIOTUYHOTO HAaIpsIMy B TPaBOBIA Tary3i
P. KeBenbcoH po3misigae mpaBo SIK CKJIaJHY 3HAKOBY
CHUCTEMYy Ta aKIIeHTy€ yBary Ha YHIBEpPCaJIbHOCTI
MpaBoBOro Auckypcy [14, c. 1988].

CyuacHa BITYM3HSIHA CEMIOTHKA PO3IVISIIAE CeMi-
03uC SIK «rpolec (GYHKIIIOHYBaHHS 3HAKIB, 10 CTa-
HOBHTBH COOO0I0 €THICTh TEHEPATHBHUX, KOTYBAIbHUX
Ta iHTEepIpeTaTuBHUX mpouenyp» [7, c. 17]. Hosi
MiAXOIM B MEXaxX CEMIOTHKH IpaBa 3alpoOHOHOBAHO
yKpaincbkoro nocmigauiiero O.M. banmmHcbkoro, sika
BU3HAYA€E CEMIOTHKY SIK «HAayKy HE TUTBKH MPO Mexa-
HI3MH 1 CIOCOOM BUHUKHEHHSI 3HAKIB, ajie ¥ mpoIiec
iXHBOTO PyXy B iH(MOpMAIiHHOMY TI0JTi, BUKOHAHHS
HUMH BIIACTHBHUX TUTbKH iM (yHKIIH 1 3a0esre-
YeHHs TapMoOHi3alii mpupoau pededl 00’ €KTUBHOI
PpeaIbHOCTI Ta IPUPOIU X O3HAYYBAHHS JIIOIUHOIO)
[1,c. 5] Ta3a3Hauae, 1110 camMe «TaKOTO 30aTaHCYBaHHS
norpedye chepa dbyHKITIOHYBaHHS TIpaBa» [1, c. 5].
I xo4a aBTrOpKa MpHIIAE 3HAYHY yBary pO3KPHUTTIO
KOHIIETITYaJIbHOT TPUPOIM CEMIOTHKH TIPaBa 3 OISy
Ha TaKi 1 CKJIaJHUKH, IK CUTHAII, KO, 3HaK, CHMBOII,
OCOOJIMBOTO aHali3y OTPUMYE SIBUIIC «ICHOTAIIIl
y TIpaBi SIK TpoIleC 3aKJaJeHHs y MPaBO-3HAKH THUX
3HaueHb, IO BiOOpa)XkaroTh MpeIMeTH abo SBHUIIA
00’€KTHBHOI JIMCHOCTI Ta YTBOPIOIOTH TMOHATIHHY
CYTHICTb, 3 SIKOIO IIei 3HaK CITiBBIJIHOCUTHCS SIK CUM-
BOJI i3 00’ €KTOM O3HauyBaHHs» [1, c. 87].

IocTranoBka 3ananusi. Memoro Haioi podoOTH
€ TOCITIKEHHS CEMI03HCy NTPaBOBOTO TEPMiIHO3HAKA,
110 (PYHKITIOHY€ B FOPUANIHOMY TUCKYpCi. 00 ekmom
PO3BIAKY € FOPUIUYHUHN TEPMiIHO3HAK, HPEOMEMOM —
CEMIOTHKO-AMCKYPCHBHI XapaKTEPUCTUKU TEPMiHO3-
Haka. Mamepianom NOCTIKEHHS € CIIOBHUKHU IOPH-
JUYHUX TEPMiHIB, aHIIIHCHKO-YKpaTHCHKI FOPUINYHI
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CIIOBHHKH, PABOBI IOKYMEHTH aHTIIIHCHKOIO Ta YKpa-
fHChKOIO MoBaMu. (DakTHYHUM MaTepiajioM cTaja
TEPMIHOJIOTIYHA KOHCTPYKIist a displaced person /
nepemiwiena ocoda, Mo (QYHKIIOHYE B IOPHIAIHAX
TEKCTaX AaHIIIMCHKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH.

Buxnaa ocHOBHOro marepiajy. 3HaKoBa CHC-
TeMa FOPUCTIPYACHIIIT HaIlJIeHa BCiMa XapaKTepHUMHU
pUcamMu 3HaKOBOi CUCTEMH fK Takoi. B Mexxax mpaBo-
BO1 3HAKOBOi CHCTEMH YTBOPIOETHCS W (PYHKIIOHYE
BepOanbHUI NPaBOBUI 3HAK — TEPMIHO3HAK, SIKUI
€ OAMHUIICIO IIi€i cucTeMu Ta MoTpedye pO3TISAY
3 TIO3MIIIi PABOBOI CEMIOTHKY 1 CIICIiaIbHOTO JIIHT -
BOCEMIOTHYHOTO TIIYMa4deHHSI.

3 ¢imocodhchKOTO MOTIAY 3HAK € «MaTepiallb-
HUM TIpeIMETOM (SBHUIIEM, IOJI€I0), IO B TpoIeci
CHIJIKyBaHHSI JIIOICH BUCTYIAE SIK MPEICTABHUK SKO-
rOCh 1HIIOTO MpeAMeTa, BIACTHUBOCTI, BiJHOIICHHS
1 BUKOPUCTOBYETBCS ISl MPHUIOaHHS, 30epiraHHs,
IepeTBOPEHH, nepenadi iHdopmamii» [9, c. 228].
ToOTo 3HaK € MaTepialbHUM 00’ €KTOM, SKHH 3aMi-
Iae iHmui 00’ €KT 1 BUKOHYE POITh IEBHOTO ITOCEPe/I-
HUKa MIX agpecaroM i agpecaHToM. [ 0BOpsIYM mpo
TEpMIHO3HAK, MOXEMO BH3HAYUTH HOTO SK MOBHY
OJTMHMIIIO, 1110 B MPOIeci MPodeciiftHOTo CIiIKyBaHHS
Ha3UBAa€ TEPMIHONOHATTA — TOH €JIEMEHT MUCIICHHS,
0 € PEe3yJIbTAaTOM y3aralbHEHHs MpenMeTiB i Bimo-
OpakeHHsI IXHIX CIUTPHUX O3HaK, — H BHUKOPHUCTO-
BY€TBbCS AJISl HOMiHALil MEBHOTO TEPMiHOJOTIYHOTO
sIBHIIIA B TIporieci mpodeciiiHoT KoMyHiKarii.

lany3p mpaBa cHpaBeIMBO BBAXKAETHCS OJHIEIO
3 HaWCKJIATHIMINX CEMIOTHYHHUX CHCTEM, SIKY YTBO-
PIO€ CYKYITHICTh 3HAKOBUX KOHCTPYKIIiH, MO0 (PyHK-
LIOHYIOTh y TPaBOBOMY iH(OpMaLiiHO-AUCKYPCHB-
HOMY TIOJIi ¥ BiA3EPKANIOIOTH MPaBOBY AIMCHICTDH
3aco0amMH Pi3HUX 3HAKOBUX CHUCTEM. YCS L CyKYII-
HICTh BHMAara€e TONIyKy HOBUX ITAXOMIB JO pPO3Y-
MiHHSI 3aKOHIB 1 ()opMyBaHHSI ¥ (YHKITIOHYBaHHS,
a TakoX peaiizamii 3acobamu mpodeciiHol MOBH,
TOOTO (opMyBaHHS 0COONMBOI raiy3i HayKOBOTO
aHaJIi3y — JJIHIBOCEMIOTHKH ITpaBa.

[lig mpaBOBOIO CEMIOTHKOK PO3YMIIOTh «Taly3b
CEMIOTHKH, CIIPSMOBaHY Ha BUBYCHHS CHCTEMH 3Ha-
KOBHX OAMHHIIb, IO JIEKAaTh B OCHOBI 3aKOHOTBOP-
gocti» [12, c. 128]. OcobnuBOCTI METaMOBH TIpaBa
SIK OZIHI€T 13 CKIIAIHUKIB 1 BXKJIMBUX XapaKTEPUCTUK
MPaBOBOi CEMIOTUKU 3YMOBJIEHI CIEIU(IKOI0 FOpH-
JMYHOTO 3MICTY W cdepH CremiaJbHOr0 BHKOPHC-
TaHHS, B SIKiH TIPOBITHY POJIb BiJIrpae mparMaTAIHANA
CKJIaJJHUK 3aCTOCYBaHHS MPOAYKTIB IOPHUIUYHOTO
TeKcToTBOpeHHs1. Came MeTaMoBa BU3Hayae 0a30Bi
3HaKu MpogeciiiHol MOBHOT CUCTEMH W BCTAHOBIIOE
MpaBuiIa IXHBOTO (PYHKIIOHYBaHHSI.

Ha mymxy O.M. banmncbkoi, cnenmdika ropu-
JUYHOTO JAUCKYPCY «ZJa€ IiACTaBU T'OBOPUTH IIPO

TBOPECHHS 1 CHPUHHSATTS NPaBOBUX 3HAKIB SIK €IU-
HUH LiTiCHUHA Tpouec ceMio3y (BUHMKHEHHS, PyXy
i (yHKUiOHYyBaHHS WX 3HaKiB)» [1, c. 217], axuit
nepenbavae MeBHy MPOLEAYypHY MOCIITOBHICTS TPO-
1ecy KOMyHIKaIlii B MeXaxX IOPUANIHOTO JUCKYPCY,
a came: «l) ToeleMEHTHE BiATBOPEHHS IIPAaBOBOI
JACHOCTI y BepOaJIbHUX BiMIMOBIIHUKAX, IO Tepe-
JAIOTHCS JIITEPaMH 1 MICTATH iCTOPIil0, ETHMOJIOTIIO,
aHaJIOTiI0 YTBOPIOBAHOTO CIIOBA (TEPMiHO-TIOHSTTS),
a TakoXX 2) MOCTYIOBE PO3KPUTTS 3HAYCHHS, 3aKJia-
JIEHOTO B II€ CJIOBO (TMPOYNUTAHHS iKOHITHOTO 300pa-
JKCHH$, HAKJIaJeHHS Ha HbOTO COLIAJIBHOTO 1HAEKCY
Ta PO3KPUTTA CMHCIY Yepe3 3iCTaBICHHS 3 MUHYINM
JTIOCBIJIOM 1 IPOEKTYBAHHS ITOJIANIBIIOT MTOBE[IHKOBOT
pednexcii)» [1, c. 218]. Lis mocmigoBHICTh mOTpedye
BUPOOJICHHS 0COOIMBOIO IIAX0MY JI0 aHAJI3y 3MICTY
1 TITyMadeHHs 3HAYSHHS TEPMIHO3HAKIB FOPHINIHOTO
IHUCKypCy. SIK CTBepIKye aMepHKaHChbKa JOCIHiJ-
Huug npasa P. KeBenbcoH, «mpobiema TiIyMayeHHs
B IIPaBi — 11€ He MPOCTO MPOoOIeMa y3roJyKeHHS OCHO-
BHUX IOHATH, a MPOOJIeMa 3roAxd B TOMY, IO KOJIH
BOHU BUKOPUCTOBYIOTBCSI PI3HUMHU JIFOJIbMH, € IEBHHN
3arajlbHAN CHIJIBHUN 3MICT, STKHHA TO3BOJIIE 3aKOHY
OyTH YMMOCH OUITBII CTIKKMM, HDK iTIOCHHKpaTH4-
HUM BUKJIQJICHHAM IEBHUX MPUHIMIIIB, SIKi MOXYTh
JIeXKATU 1033 paMKaM# caMoro 3akoHy» [14, ¢. 296].

3po3yMijio, 10 CeMIiOTHKa IpaBa, siK 1 OyIab-sKa
IHIIIa CEMIOTHYHA CHCTEMA, «(POPMYETHCS B IEBHOMY
€THOKYJIFTYPHOMY CEpPEIOBHILi, BHKOPHCTOBYIOUU
foro BepOasbHI CUTHATBHI TO3HAYEHHS, €THOTUIIOBI
JUISL TOTO UM 1HIIOTO HAIliOHAJIILHOTO CErMEHTa CBITO-
Boi paBoBOi AificHocTi. ToMy cuUrHamu npasa ofHi€T
NPaBOBOT CUCTEMH 1HOJI HE3pO3yMiJi Juisi cy0’€KTiB
mpaga iHmmoi cuctemu» [1, c. 27]. YV 3B 3Ky 3 BIUTH-
BOM 0araTbOX EKCTPaJliHTBICTHYHHX (HaKTOpiB Ha
npolec MpaBoBOi KOMyHikawii yacto mpodeciiini
MDKMOBHI KOHTaKTH YCKJIAIHAIOTBCS caMe Mi€l0
ETHOKYJIFTYPHHX 1 HallIOHAJIbHUX COLIaJIbHUX (PaKTO-
piB. Hampuknan, opuIuyHIM TEPMiHOM, SIKUH HaOyB
HOBUX BIITIHKIB 3HAYCHHS i EKCITPECHBHOTO 3a0apB-
JICHHSl B CyYacCHOMY YKPaiHCBKOMY IIPaBOBOMY JHC-
KyPCi, € TEpMiHOZHAK MUMYACOB0 hepemilyeHa 0cooa.

TepMmiH nepemiugena ocoba € KanbKOIO aHTIIOMOB-
HOTO TepMiHa a displaced person, KWl B aHDIIH-
CBKill MOB1 Mae 3HaueHHS ‘‘one who, for military or
political reasons, is unable or unwilling to return to
his own country” [16, c. 453] (moti, xmo 3 giticbKo-
8UX abo NOMMUYHUX NPUHUH HE MAE MONCTUBOCHI
abo baxcanus nogepmamucs 00 C80€L KpaiHu — TyT
1 Jaii, SIKII0 He 3a3Ha4yeHo iHIe, nepeknan — C. M.).
TiymMauHuil CIOBHUK YKpPaiHChKOI MOBH IIOSICHIOE
3HaUEHHS TEepPMiHa nepemiuyena ocoda Tak: «ocoba,
CUNOMIYDb BUBE3EHA 3 MUMYACOB80 OKYHOBAHOI mepu-
mopii 0o uyscoi kpainuy [3, c. 229].
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3icTaBlieHHS] CEMaHTHYHOTO HAIOBHEHHS ILLOTO
TEpPMiHO3HAKa y [BOX HaIliOHAJBFHUX IOPHINIHAX
JHUCKypcax JE€MOHCTPYE 30BCIM pi3HE CTaBJICHHS
J0 aHali3zy NpUYUH Ta iJeHTH]IKAIil Ccolialb-
HOTO CTaHy Takoi 0COOHU: SIKIO B aHIIIOMOBHOMY (Y
[IbOMY BUNAJKy — aMEPHKAHCHKOMY) HOPUIMYHOMY
JTUCKYPCl aKTyaTi30BaHO Oa)kaHHS Ta MOMIIMBOCTI
JIIOIMHY, HABKOJIO SIKOi BiOyBatoThes noxii ( ‘unable
or unwilling’), TO yKpalHOMOBHHI TPABOBHIA JTHC-
Kypc aKIeHTye Ha Jii, BYMHEHIH Haja IIOIWHOIO
(«cunomiyw suseszenay). Jlo Toro xx oduaei nedinimii
BH3HAYAIOTh CTaTyc Takoi 0coOM Ha Pi3HMX eTamax
JKHUTTS: SIKIO aHTIOMOBHUH TEPMIiH HAroJIoIIye Ha
TIOBepHEHHI JIOMuHY — ‘unable or unwilling to return
to his own country’, TOOTO Tniepen0adae HaSBHICTb
MOXKJTUBOCTI TIOBEpHEHHS Ta TMPOSBY BOJI camoi
JIOMUHY, TO YKPAaTHCHKOMOBHUN TEPMIH XapaKTepH-
3y€ JIIOAWHY 3 HEBU3HAYCHUM MaiOyTHIM 1 BilCyT-
HICTIO OyIb-SIKOTO BUOODPY: «8uUBe3eHA 3 MUMUACOBO
oKynosanoi mepumopii 00 uysicoi kpainuy. 1io Te3y
JOBOJIAITH 1 3a3HaueHi pi3HI HanpsMu pyxy ( ‘return
to’ 1 «guseseHa 3»), 1 HAsIBHICTHh B YKPATHCHKOTO Tep-
MiHa CEMH Ha TO3HAYEeHHs OKymauii («3 mumuacoso
OKYno8anoi mepumopiiy) TOIO.

B iHmMX TIyMauyHWX CIOBHUKAX AaHIIIHCHKOT
MOBU CEMaHTUYHE HAIIOBHEHHS I[LOTO TEPMiHO3HAKA
mofi0He 0 YKPaiHCHKOTO, HATPHUKIIA;

“someone who has been forced to leave their
home, especially because of war or a natural disas-
ter (= something that causes a lot of damage) such as
an earthquake, flood, etc.” [10];

“a person expelled, deported, or impelled to flee
from his or her country of nationality or habitual
residence by the forces or consequences of war or
oppression” [15];

“a person forced from his home or country, esp by
war or revolution” [11].

Y npaBoBOMY JHMCKYpCi €BpOINEHCHKUX KpaiH Tep-
MiH a displaced person mMae 0cOONMBE CEMaHTHUIHE
HAIIOBHEHHSI — 3 yBaror Ha CICIU(IUYHUX JETaIIX
i 31 3CyBOM BW3Ha4eHHs1 YOiK EHIMKJIONEAMYHOCTI:
“a third-country national or stateless person who has
had to leave their country or region of origin, or has
been evacuated, particularly in response to an appeal
by international organizations, and is unable to return
in safe and durable conditions because of the situa-
tion prevailing in that country, who may fall within
the scope of Art. 14 of the Geneva Refugee Convention
and Protocol or other international or national instru-
ments giving international protection, in particular:

(i) a person who has fled areas of armed conflict or
endemic violence;

(ii) a person at serious risk of, or who has been
the victim of, systematic or generalized violations
of their human rights” [17].

Take BU3HaUEHHS aKICHTY€ Ha COMiaIbHO BAXKJIIH-
BUX JJIS1 €BPONIEHCHKOTO MPOCTOPY AETAISIX, a CaMe:
a third-country national or stateless person — 2po-
MAOsIHUH mpemvoi Kpainu abo ocoba 6e3 epomaosi-
cmaa, the Geneva Refugee Convention and Protocol —
JKenescbka KOHGeHYis MA NPOMOKOL NPo OIdCeHYIs,
international protection — MidCHApOOHULl 3axucm,
armed conflict — 36potinutl Konguikm, human rights —
npaea oouHuU.

KpiM BH3Ha4eHHA caMOro NOHATTS, Ha CaiTi
€Bporrelickkoi KoMicii BHOYIOBYIOThCS Te3aypycCHi
3B’SI3KH I[bOTO TEPMiHO3HAKA, IO PO3LIMPIOE MEXKI
PO3yMiHHS i71e1, TKa CTOITh 32 CAMHUM TEPMiHO3HAKOM,
1 fioro pouti B M00aTFHOMY ITPaBOBOMY AMCKYPCi:

Broader Term(s): forced migrant

Narrower Term(s): environmentally displaced
person

internally displaced person

Related Term(s): (civil) war refugee

de facto refugee

displacement

refugee [17].

[loganbmuii  pO3BUTOK  CEMAHTHKH  TEPMi-
HO3HaKa a displaced person 1 TosiBA HACTYITHOTO
MTOHATTS 3YMOBJICHI HOBHMH COIliaJJbHUMH 00CTa-
BUHAMHU — 4epe3 MEeBHI CyCiibHI NOAii 3’ IBISETHCS
TepMiH an internally displaced person. Cboromui Tep-
MIHOJIOTIYHI CJIOBHUKH HE MICTATH IIHOTO TEPMiHAa,
OCKUIBKH, SIK BiZIOMO, JIEKCHUKOTpadisi 4acTo He MOCIi-
Ba€ 3a MoTpedamMu CycCriibcTBa. 3a MoaioHux odcTa-
BUH (T10sIBa HOBOI TaiTy3i, [0 MOoTpedye I0PUIUIHOTO
perynioBaHHs, TOSBa HOBOTO SIBHIIA, 1[0 BUMAarae
BU3HAYECHHS PABOBOTO CTAaTyCy, TOIIO) YacTO BU3HA-
YeHHs] HOBUX IIPAaBOBHX TEPMIiHIB 1 pO3’SICHEHHS
IXHBOTO 3MICTY 3 SBJISIOTHCS OE3MOCEPEHBO B TCK-
CTax HOPMAaTUBHUX AOKyMeHTiB. Hampukian, Tepmin
an internally displaced person Bmnepiie po3Tiyma-
yeHo B AokymeHTi “Guiding Principles on Internal
Displacement” («KepiBHi TpwHOHMIE 3 THUTaHb
BHYTPIIIHBOTO  TEPEMIIICHH»),  NPHUHATOMY
ArentctBom OOH y cnpasax OixeHIiB 1998 poky:
“persons or groups of persons who have been forced
or obliged to flee or to leave their homes or places
of habitual residence, in particular as a result of or in
order to avoid the effects of armed conflict, situations
of generalized violence, violations of human rights
or natural or human-made disasters, and who have
not crossed an internationally recognized State
border” [13, c. 1]. B ykpaincbkoMy epekiaii mboro
JIOKYMEHTa TEPMIH 6HYMPIUHbLO Nepemiujeni 0coou
HaBEJICHO SIK «0coOu abo epynu ocib, aKi 0yau 3my-
wieHi NOKUHymu c60i OyOuHKu abo micys nOCmitiHo2o
NPOJICUBANHSL, 30KpeMa, 8 pe3yibmami abo 3 Memoio
VHUKHEHHs HACAIOKI8 30poiiH020 KOH@IKmYy, cumya-
Yii 3a2an1bHO20 HACUTLCMBA, NOPYULEHb NPAS TIOOUHU,
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CMUXitiHuUX abo anmpono2eHHUX aux i sKi He nepe-
MHYIU MIHCHAPOOHO BUSHAHUL OePAHCABHUL KOPOOH»
[5, c. 7]. Ciinx 3ayBaxkuTH, 10 IEpeKIIaa YKPaiHCHKOIO
MOBOIO ILOTO JOKYMEHTa OyJI0 BHUKOHAHO JIMLIE
2017 poky. ba Ginblie, aBTOpcTBO MepeKiIany Haje-
KHUTh TPOMAJICHKiN oprasizaiii, TOOTO BiH HE MOXe
BBa)KATUCSA OQIMIMHAM IOPUANYHUM JTOKYMEHTOM.

OCHOBHUMH ceMaMH TepMiHa an internally
displaced person | eHympiunbo nepemiwiena ocoba,
3aKpiIIEHOTO B IbOMY JOKYMEHTI, € TaKi:

forced or obliged — 3myweni, TOOTO Take mepe-
MillleHHs BiAOyBa€ThCS MPOTH BOJI TaKUX OCI0, YiM
MTOSICHIOETHCS BUKOPYICTAHHS JI€CTIB, AK1 T03HAYAIOTh
TaKi Jii, o0 MaroTh HACTIIKOM Aif0 Cy0’€KTa — Mif-
MeTa PEYeHHS B aHNIIWCHKOMY TEPMiHi Ta Ji€TPHK-
METHHKA TACUBHOTO CTaHy MUHYJIOTO Yacy B yKpaiH-
CHKOMY TEpMiHi;

have not crossed an internationally recognized State
border — ne nepemmynu MidcHapoOHo BuzHAHUL Oep-
J#CasHULl KOpOOH, TOOTO 111 CEMH aKIIEHTYIOTh Ha 00CTa-
BUHAX, II0 MPU3BENHU /10 TAKOTO CTaHy JIIOAEH, SKUX
Ha3MBAIOTH LI TEPMiHM, BUHUKJIM BCEPEAMHI KpaiHwy, 1,
SIK HACJIIZIOK, HAa TaKMX OCI0 PO3MOBCIOMXKYIOTHCS BCI
npasa i 000B’I3KH TPOMaJISH TIEBHOT KpaiHU Ta sIKi He
MaroTh 0COOJIMBOTO CTATyCy 3 OISy Ha MIKHAPOIHI
IpaBa, XapakTepHi Ui JIIoeld Takoro CTaHOBHIIA.

JIBOMOBHI  aHIVIIMCHKO-YKpPaiHCBKiI  CIIOBHHKH
IOPUIUYHOI TEPMIiHOJIOTIT MICTATH OAWH BapiaHT

nepekIanay TepMmina a displaced person — nepemi-
wena ocoba [2, c. 164; 4, c. 327; 6, c. 172] i B3a-
raji He MICTATH NepeKyiany TepMiHa an internally
displaced person, exBiBaJCHT 10 TEPEKIAay SKOTO
MOyKe OyTH BUBEIICHO 31 CKJIaJIaHHs NIePEKIIaIiB HOTOo
KOMITOHEHTIB: displaced | nepemiwenuii [2, c. 164] +
person | ocoba, noouna, cyo’ekm 2, c. 385].

OTke, aHami3 CIOBHUKOBHX nAediHIIid, mepe-
KJIaJalbKUX EKBiBaJEHTIB 1 JUCKYpCHBHHX Bapi-
aHTIB JIEMOHCTPY€E BiJICYTHICTb €IMHOTO CTAaJOTrO
MiIX0AY J0 BU3HAUYCHHS 3MICTOBHOI'O HAllOBHEHHS
HOBOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAaKa, TOOTO HASIBHICTH
pI3HUX cCTpareriii KoHIenTyajizamii JiicHOCTI
B Pi3HUX MOBax.

BucnoBkn. OTxe, KOMIUIEKCHUN Migxig A0
BUBUCHHS CEMAaHTHUKH TEPMiHO3HaKa Jga€ 3MOTy
aKIEHTYBaTH PI3HI aCMEKTH 3HAYCHHS TEPMIHOIIO-
riggoro 3Haka. J{ocimKeHHS CeMiO3UCY MPaBOBOTO
TEPMiHO3HAKA, 0 PYHKI[IOHYE B FOPUINIHOMY JIHC-
Kypci, IEMOHCTPY€E pi3HI MOAENI MOPOMHKEHHS HOro
3micty. CemMaHTHMKa TepMiHa Ha IMO3HAYECHHS CYyC-
MiJIBHO aKTyaJIbHOTO SIBUIIA MOXE BiT4yBaTH Ha cO0i
CYTTEBUH BIUTUB HAIIOHAIBHO CHEIM(IYHUX YWH-
HUKIB, IO BiIOWBA€THCSA Ha (PYHKIIOHATEHO-CEMAaH-
THYHIA cnenmdimi TepmiHo3Haka. [lepcrekTuBHUM
y0ayaeThCsl 3aCTOCYBaHHS CEMIOTHYHOTO MiAXOMY 10
aHaJizy I0pUAMYHOTO TEPMIHO3HAKA, PENPE3EHTOBA-
HOTO B IIPaBOBOMY JTUCKYPCI.

CMNCOK BUKOPUCTAHUX XKEPE:
1. BanuHceka O.M. CemioTuka npaBa : moHorpadis. Jlesis : JIeBYBC, 2013. 416 c.
2. buk I.C. (peg.). AHrMo-yKpaiHCbK1iA AunnomMaTuyHnin cnosBHUK. Kuis : 3HaHHs, 2006. 579 c.
3. binogig |.K. (pea.). CnoeHuk ykpaiHcekoi mosu : B 11 TT. T. 6. KuiB : HaykoBa gymka, 1975. 832 c.
4. KapabaH B.l. AHMmincbko-ykpaiHCbKMUIA lopMaNYHNUIA cnoBHUK. BiHHMLS : HoBa kHura, 2004. 1085 c.
5. KepiBHi NpyHUMNK 3 NUTaHb BHYTPILLHLOrO nepeMiwieHHst. AreHtctBo OOH y cnpaBax GixeHuis, 2017. 26 c.
6. Mypasiios B.I., LLesueHko J1.1. (pen.). AHIMO-yKpaiHCbKMIA CMOBHUK MXXKHAapPOA4HOrO, NMOPIBHAMNBHOTO i EBpONEn-

cbkoro npasa. Kuis : Apint, 2010. 608 c.

7. Masniok J1.C. 3Hak, cumeon, mic y macosin komyHikauii. JIesis : MAIC, (2006). 120 c.

8. Coctop @. ge. Kypc 3aranbHoi niHreicTuku. Kuis : OcHosu, 1998. 324 c.

9. WnHkapyk B.1. (peq.). Pinocodcbkuii eHumMKnoneamyHuin cnoeHuk. Kuis : Abpuc, 2002. 742 c.

10. Cambrigde Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org.

11. Collins English Dictionary. URL: https://www.dictionary.com.

12. Danesi M. Encyclopedic Dictionary of Semiotics, Media, and Communications. University of Toronto Press,

2000. 266 p.

13. Guiding Principles on Internal Displacement. United Nations Publication, 1998. 15 p.
14. Kevelson R. The law as a system of signs. New York : Plenum Press, 1988. 331 p.

15. Merriam-Webster.com Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com.

16. New Webster’s Dictionary of the English Language. Surjeet Publications, 1988. 1824 p.
17. The European Commission. URL: https://ec.europa.eu.

295



